THE GOSPEL OF MARK
Chapters One to Three!

Turn back to lesson one and read the photograph of Mark 1:1-1:6 in a
fifth-century manuscript.

MAPKOC

Chapter One?

l. TapxH? M~TIEYArrEAION N—IC TTEXC.

0

2, KATA=TI—€T"=CH2 2N—HCAIAC MTEMPOPHTHC XE—€EICPHHTE T=Na~-

XEY-TIAATTEAOC 212H MMO—K* Nq—~CBTE~TEKQIH.

3. meppooy’ M—T—eT’—ww €BOA 2N-TepHMOC® X€=COYTN'~TE2IH
M~-TIXO€IC NTETN=COYTN-NEGMOEITS,

4. aq~@ywTe A€ NOI-Iw2ANNHC e€q-t-BamTicMA 2M-TIxa€1€’
eq—kHpycce!® N—oysanTicMa M-?MeTanoiA!! e-TTkw eBOA N-
NNOBE.

5. AYW AC-BWK NA—( EBOA NOI-TEXWpA'? THP—~-C N-toYvaala
MN—NA-©IEPOCOAYMA THP-0OY. Ay-XI-?sanricMa NToOT-q 2M-
MOPAANHC Melepo’® ey—-e30Mor0rel' N—NeYNOBE.

6. AYW 1W2ANNHC, NEPE-2ENqW"” N-6aMOYA TO!® 21OW-q epe-

' According to Quecke’s manuscript (but normalized): Hans Quecke, ed., Das Markus-
evangelium saidisch: (Barcelona: Papyrologia Castroctaviana, 1972), distributed by Biblical
Institute Press (Rome). 2 New words (except for names of persons and places) are
glossed in the footnotes. 3 #r—apxH beginning. 4 2120 N—, MMO= before
(Compound preposition). > me-2pooy voice, sound. ¢ *r—egpHMoOcC wilderness,
desert. 7 COOYTN (COYTN~—, COYTWN=) COYTWN' straighten, stretch out.  ® m—
MoeIT road, path. ® n=xaeie wilderness, desert. 10 *x ypycce announce, pro-
claim. Il *r_MeTaNOIA repentance, change of heart, 12 *re—xwpa region.
B r—erepo river. 4 *czoMoaoret confess. B m-qw N-6aMoya skin of
camel, camel skin. 16 To" 2100W—¢ (Was) put upon him, i.e. he was wearing it (-, t-,
Ta=, TOY),
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THE GOSPEL OF MARK

oyMox3'7 N-waap MHpP e-Teqtne® eq-oyem-*wyxe" 21-%eBiw®
N~-200YT.

7. AYW Neg-Tawe-
N61-TT-eT?-x00p?! €po-i e-anT-oy2ikanoc? aN €~
e-?swa eBoA M—TIMOYC® M~-TTeqTOOYE.

8. aNok, aT—-f-?BarTicCMA NH-TN 2N-0YMOOY. NTO( A€, €q—Na-

%oe1y €eq=-xwW MMO—C X€-(=~NHY MNNCW-I

@TIA21_‘—@23

BATITIZE MM(W~TN 2N—OYTTNA €(J—OYalB.

_MMay ag-€l NOI-IC €eBOA

9. AYW AC—-@WTIE P2N=NEZOOY €T
IN—NAZAPET NTE-TraAlAaala. ayw ag-xi-’samricMa 2M-miop-
AANHC NTN—IW2ANNHC.

10. NTEYNOY A€ €(Y—NHY €2PAT 2M—-TIMOOY A(-NAY E€—-MITHYE
€—AY—-OYWN AYW TETTNA €J—NHY EMECHT E€XW—-( NOE N-OY-
6pooMTIE®,

11. ayw OoYCMH, ac~WWTTE EBOA 2N—MTTHYE XE—NTOK TI€ TTAWHPE
TMAMEPIT ENT—-A—TTA0YWW WWTTE NZHT—~K.

12, ayW 2N=TEYNOY MMETINA, A~XIT—( EBOA €E~TEPHMOC.

13. Ayw NEY-2N-TEPHMOC N-2ME N-200Y €PE-TICATANAC? mel-

28, Ayw NArreaoc, NEy—-ala-

paze’’ MMO~( €J=WOOT MN—NEGHPION
KON€EI? Na—q.

14. MNNCA=NCE-TIAPAAIAOY N—1(2ANNHC A(g—€I NGI~IC €2Pai €~
TrAAIAAIA €EJ—KHPYCCE M—=TIEYATTEAION M=TINOYTE

15. Xxe-a-1eoyoe€Iw) XWK €BOA. AYW AC-2WN €E20YN NOI-
TMNT—PPO M—-TINOYTE. METANOEI NTETN=TIICTEYE 2M—TIEYArITE-
AION.

16. AYW €-MOOWE 2ATN—TEOAAACCA N=TraAlAAIA AJ—NAY €=ClI-
MWN MN-ANAPEAC TCON N-CIMW®WN ey-Nex-Yyne’® e-Teoaracca.

Ne—2eNOYw?2¢€’ rap Ne.

7 m=MoXx2 N-waap girdle of leather, leathern girdle, 8 r—4rre loins. ¥ mre—
wxe locust. ¥ -eBIw N-200YT wild honey (N-200YyT = wild). 2l xoo0p'
is strong, x00p €~ stronger than. 2 *a1kaNoC (Adjective) qualified, adequate.
B mw2T (mepT—, maz2T=) maT' bend. # M=Moyc M—TeqTOOYE strap of his
sandel. ¥ me- (and Te=) 6poommie dove. % mr=caTanac Satan. T Emer-
paze put to the test, tempt. # *rre—oHPpION wild beast. 2 *A1AKONELI assist,
serve. % me—wne, plural @NHY net. ! m—oyw2e fisherman.
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CHAPTER ONE

2 oye2=-THYTN? Ncw-i. ayw

17. mexa~q Na-y NGI-IC XE—AMHEIN
+-Na-p-THYTN N-Poyw2e N-peq-6en-?pwme™.

18. NTEYNOY A€ AY-KA-NEYWNHY. AY-0YA2—0Y NCW=(.

19. ayw NTepeq-Moowe €oH* Noykoy!*® ag-nNay e€e-1akwBsoc
MWHPE N—ZEBEAAIOC MN—IW2ANNHC TTEJCON NTOOY 2W—-0Y €Y—
2M—TIXO0l EY—COBTE N—=NEYWNHY.

20. NTEYNOY AJ—MOYTE EPO=0Y. AYW AY—~KA~TIEYEIWT ZEBEAAIOC
oM-mixol MN~NXxai-?Beke’. ay=BwkK. ay-0va2-0y Ncw~-q.

21. AY-BWK A€ €20YN €—KA(QAPNAOYM. AYWD NTEYNOY 2N—NCAB-
BaToN*® aq-t-~?cBw oN-TcyNarwrh.

22. ayw ay-P-"wnHpe exN-TeqcBw. neq—F-cBw rap Nna-y Nee
AN e'r'oy—'f—“’csu) NOI—NEFPAMMATEYC AAAA 2(DC E—-YNT~(—~TE3Z0Y-
Cla MMAY.

23. AYW NTEYNOY NE~OYN=OYPWME 2N-=TCYNArWrH €PE—OYTNA
N~aKa@aPTON*® NMMa—(. aYW ag~-x1-2wykak* esoa

24. €eq—=xwW MMO~C X€—-22p0—K* NMM2—=N IC TNAZWPAIOC. NT=AK—€]

)

€e=Tako-N. T-coOyYN MMO-K XE-NTK-NIM. NTK—TITTET—~OYAAB

M-TINOYTE.

25. ayw I1c, ag—-emTIMA*? Na-q €-XW MMO-C X€-TM-pw-—-k*
Nr—€l €BOA MMO—(.

26. AYW NTEPE-TIETINA N—AKAOAPTON PA2T—g* €-TIKA2 AYW ag-
WA EBOA 2N-OYNOO N=2POOY, A(J—€I EBOA MMO—(.

27. ayw ay-p-P20Te THp-oY 2wcTe Nce-waxe MN-NEYEPHY
€Y-XW MMO-C XE-OY TTE TAl. EIC~OYCBW M—BPPE 2N—OYE3ZOYCIA.
NKETTNA N—AKAOAPTON, —OYEZCAZNE NA—Y. AYW CE~CWTM NCW—(.

32

AMHEIN Special affirmative imperative of €1; cf. 87 (box). 3 oyw? (oye2-,
0Ya2=) oYH?2' put, place; oyeg—/0ya= + reflexive personal object + Nca— = follow, be
a follower of (ag—0ya2-¢q Nca— = he followed, he ‘put himself after’). ¥ 6w
(6emT—, 6am=) 6HIT seize, take, caich; oyw2¢e N-peg-6em-=?pwMe = human-catch-
ing fisherman.  * eeH forward, onward. 3¢ Noykoyisomewhat more. ¥ xai-
%sexe wage earning (Adjective) (xai- Construct Participle [lesson 9, box “Construct
Participles™] of x1 take + m—BeK€E wages). ¥ NCABBATON = TTCABBATON as in
Koine Greek. % *akaeapToc, akaeapron (Adjective) unclean, impure. 40 xj—
®ykak cry out (xiI- before zero article = xe~ ‘speak’ + me—-wkak shout).
4l a2po= NMMa= what does . . . have to do with . . . 2. 2 *emTiMa rebuke.
Y rwmM (TM-, ToM=) THM' shut. U pw2T (peT—, pagT=) pagT strike, cast.
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THE GOSPEL OF MARK

28. a=mmeqco€elT™ BWK €BOA NTEYNOY 2M—MA NIM M=TIKWTE THP=(
N—=TraAIAAIA.

29. NTEYNOY A€ NTEPOY—€El EBOA 2N~TCYNATWIH A(J=BWK EQ0YN
€=TTHI N—CIMWN MN=ANAPEAC MN—IAKWBOC MN=IW2ANNHC.

30. TgwmMe* ae N-ciMwN, Nec-NHXY ec-2uM*. ayw NTeynoy
AY=-WAXE NMMA—( ETBHHT-C.

31. ag-t-TreqOYO€I A€ EPO~C. A—TOYNOC €~A(—-2AMA2TE N—-TEC-
61X. AYW® TMEZMOM, A(J—AO 21VW—C. AC—-AIAKONEI Na-Y.

32. poyz2e* a€, NTepeq—@wre €pe~TIPHY NA=2WTIT! Ay~-€INE NA—(
N-N—€T"~MOKZ*2 THP—OY MN~N~ETEPE~NAAIMONION NMMA~Y.

33. AYW THOAIC THP—C, AC—CWOY?2 21PM=TIPO°} M—TTHI.

34. ag~e€epameye* N—oyMHHWE €Y-MOKk? 2N=-Ywwne ey-woBe™.
AYWw oyYMHHWE N-?axiMONION, Ag=NOX~0Y €BOA €-Meq-Ka-
NaaiMoNIoN e-Ywaxe eBoA xe-Ney-coOYN MMO—q.

35. ayw 2TO0O0YE?® €MATE, NTEPE—TWOYN AJ—BWK EBOA E€—-YMA
N—XAEIE. Aq=WAHA M~TINAY €TP=MMaY.

36. AYW AY=TIWT €BOA NCW=( N6I~CIMWON MN~N—€T’-=NMMa~(.
37. Ay-Ta20-(.AYW MEXA-Y NA—~( XE—-CE—KWTE’ NCW=-K THP-OY.
38. mexa-¢q Na-y Xe—-MAPON® e€-keMa, e~NkeTMMOY eTl—2HN
€20YN, XEKAC EIE—KHPYCCE ON N2HT—OY. NT—2AI—-€l FAP €BOA
€~TIEI2WB.

39. Ayw Ag-BWK €(J—KHPYCCE 2N—NEYCYNATFWTH 2N-TFAAIAAIA
THP—C. AYW NKEAAIMONION, NE—NOYXE MMO—-0Y €BOA.

40. ayw ag-€1 wapo-g NGi—oypwMe €(q-cos2® eq-mapakarer®
MMO—( €(¢=XM MMO—=C NA—( XE=EKWAN—OYWU K=NA=TBBO—I.

4 m-coeiT reputation, fame. 4% m—wom father-in-law, T—@ywme mother-in-law,

Ne-wWMOYI parents-in-law. 4 Noyxe = throw, cast; NHX' = lie. % IMOM
become hot, 2HM' be hot, have a fever. ¥ m-poy2e€ evening. % 1=pH sun.
SU 9 TTI (2€TTT=, 20°TT1=) 20T join, reconcile; (sun or stars) set . 52 MKka become
painful, grieved, MOk2" be in pain, difficulty. > 2ipM—mi—po by thedoor. % *eepa-
meye heal. % wise (wB-, wosT=) change; wo(o)se’ be diverse, various.
% 9T00Y€E eMaTe at dawn very early (“dawn very much™). 57 KwTE NCa- (KET—,
KOT=) KHT' seek. % MaAPON come on, let’s go (fixed expression, cf. 81). ¥ TMMO
plural of +mMe village. % cws? become leprous; cos2' be a leper, have leprosy.
61 #rrapakaael appeal to, implore.
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CHAPTER TWO

41. AYW NTEPEq-WN=-2TH=(%? A(J=COYTN=TOOT—( EBOA. AYW
Ag-xw*® epo—~q €q—-XwW MMO-C Na—g xXe-t-0oyww. TBBO.

42. AYW NTEYNOY A=TTEYCWB2 A0 21WW—(. A—TBBO.

43. AYyw NTEPEY-2WN* €TOOT~( NTEYNOY A(=~X00Y=( EBOA

44. eq-xXwW MMO=C Na—=( XE=-OGWWT. MITP=X00—=C N=AAdY. AAAA
BWK NFr—TCABO—K®» €—~TTOYHHB® Nr—=X1% €2pail €TBE~TTEKTBBO N—N~—
ENT=2~MWYCHC OYEZ2~CA2NE MMO—0Y E—YMNT—MNTPE NA-Y.

45. NTepeq-€l A€ €BOA A¢=apxecoal® N=?rawme-oeiy N=-222 ayw
e-Ycp¥-nwarxe 2were Ng~TM-6M-~-"60M e~?BWK €20YN e=TTOAIC
Noywn2™®, aAAa Ne(~2N=~2ENMA N-XAE€IE€. AYW NEY-NHY €PAT—(
TTE EBOA 2M—MA NIM.

Chapter Two

l. NTepeq-BwWK A€ €20YN €—KAPAPNAOYM 2IXN—2EN200Y AY~-
CWTM XE~(—~2N=~OYH],

2. AYW A—YMHHWE CWOY2 EMAY 2WCTE NTeE-TM—ew-21pM-TTpo”
WOTM—0Y. AYW A—WAXE NMMA—Y 2M~TTI()AXE.

3. AY—€INE A€ EPAT—( N=OYPWME €4—CHO €PE-(TOOY N—PWME (I
2apo—(.

4. AYW MMOY—W—-BWK NA—( E€20YN ETBE—-TIMHHWE. AY—-0OEATI—
TOYERCOI? €BOA M—TIMA ET(—-N2HT—(. AYW NTEPOY—-WOTWYWT"
AY-XaAd2™ M—TTe6A067 eMECHT, T—€Tepe—TT—€T'—CHO NHX 21XW—(.
5. AYW 1C, NTEPE(~NAY €=TEYNICTIC MEXA—( M—TI—€T'—CcHO Xe-
TTAWHPE, CE-NA—~KA—NEKNOBE NA—~K €BOA.

]

6. NE-YN—20€INE AE N—NETPAMMATEYC 2MOOC M—TTMA E€T’'~MMAY

€Y-MOKMEK'® QN~NEY2HT

02 (N~-2HT (WN—-2TH= reflexive) have pity (Ac—wWN—-2TH-c she had pity). o xw2

€—, XH2' touch. 4 2N €TN-, €TOOT= command. % Tcaso (TcaBe-, TCa-
BO=) TCABHY(T)' show, teach. % —OYHHB priest. 87 x1 €2pai make an offer-
ing (“take up™). *apxeceoar begin, % cwp (cp-, coop=) CHp' scatter,
spread. " NoywnN2 openly, publicly. I 21pM—1ipo the place beside the door
(Prepositional phrase used as a noun, cf. 1:33). 7 T~0Yy€2coi beams, roof (cf. -
[and T=] coibeam). 7 wWoTwWT(WeTWwT=) WeTWwT cut, carve. ™ *xaaa
let down. 5 me=6A06 bed. % MmokMeKk (also MmekMoyk= reflexive) think,
ponder.
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THE GOSPEL OF MARK

7. xe-eTBe~0Y Mal, g~waxe 2i-Nai’’. eq-x1-Yoya™. nim meT?-

NoBe €BOA NCA-TINOYTE MAYaa—(.

NA—W—Ka-
8. AYW NTEYNOY NTEPE(-EIME 2M—=TIE(TINA XE—~CE~MOKMEK 2Pl
N2HT=0Y TEXA~( NA-Y XE—ETBE—OY TETN-MEEYE €~NAl 2N-NE-
TN2HT.

9. aw rap mer’-moTN” e-?x00-c M--eT?-cH6. Xe-TwoOYN Nr-
q1-MeK6A06 Nr-Moowe. xN-e-?x00~-c xe-ce-Na-ka-NekNOBE
NA—K EBOA.

10. xekac A€ €TeTNe-NAY Xe-oYNT-q-Yez0ycia MMay N6I-
nyHpe M—ripwMe e-'kxa-NoBe €BOA 21XM-TTK2P — Mexa—-q M-T1—-
%—cueé

11. xe=TwoyN. €i-xepo-«k¥. 1 M=TEKOAO6. BWK €~TTEKHI.

12. AaYyW Ag-TWOYN. NTEYNOY A(~TAAE-~TIEJOAO6 €XW—(. A(—€l
€BOA 210H MMO=0OY THP=OY 2WCTE NCE-P—WITHPE THP-OY

€T

Nce-t-?eooy M-TINOYTE €Yy-XW MMO~C XE~MNN~NAY €-OYON
ENE? 21—NAL,

13. Aq—€1 ON €BOA 2ATN-TEBGAAACCA. AYW TIMHHWE THP—=(, AY~
cCwoy2 €po-q. ag-t-?cew Na-y.

14. ayw eq-mapare® ag—~Nay €—A€0Y€ElI MYHPe N-aAdaloc (-
8, mexa—q Na=~q X€=-0Y22-K NCwW~-1. aYw
AJ-TWOYN. A(—-0Y22—-( NCW-(.

15. ac~@wwne* ae eq—-NHXY 2M—TTeqHI. A=222 N=TEAWNHC® 21~
PEq-P-"NOBE NOX—0OY MN=TC MN~NE(JMABHTHC. NEY=OW FAP. AYW
AY—-0YaA20Y NCW-—(.

16. NerpaMMaTEYC MN=NEedApPICAIOCY, NTEPOY=NAY XE~(~OYWM

2MOOC 21-TTETEAWNION

MN—-NPeq-P-?NOBE AYW NTEAWNHC TEXA-Y N—-NEGMAGHTHC
X€-ETBE-OY (-OYWM AYW (-cw MN-Npeq-pP-?NoBe ayw NTe-
AWNHC.

T 21~NaT thus, in this way. 8 x1-%0vya utter blasphemy (x1- before zero article =
xe—- ‘speak’ + m—oya blasphemy). 7 MTON be at rest, at ease, relieved, MOTNT be
easy, satisfied, hale; MOTN €- easier. % xepo= ie. Xxw €po=. 8 210H
N-/MMo= before, in front of (Compound preposition). 82 *mmapare pass by.
8 *p—TeAWNION tax office, 8 ac-@wre ae . .. and it happened that . . . .
85 NHX'... NOX~0Y: NOYX€E MMO=, NOX= (reflexive object) sit down, be seated (“cast
oneself down”), NHX' sit. 8 *reAwNHC money changer. 87 ¢papicaroc
(Adjective) Pharisee, member of the Pharisee sect.
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CHAPTER TWO

17. ayw I1C, NTEPEq=-CWTM TEXA~( NA-Y Xe€~-N—-ce~P="xpe1a®® an
N61-N-eTl-THK® M-TrcaeIN® aarar N—eT!-woon® kakwec. NT-2T-
et an e-PrepM—NaIkal0oc aAra Npeq-P-NoBeE.

18. Ay MMAGHTHC N—=IW2ANNHC MN—NA-N€E(PAPICAIOC, NEY—~NH-
CTEYE. AY—€l A€ NA—( EY—-XW® MMO-C XE—ETBE—OY MMAGHTHC
N—IW2ANNHC AYW MMAOHTHC N—NEQPAPICAIOC, CE-NHCTEYE. NEK-
MAOHTHC A€, N—CE—NHCTEYE AN.

19. mexe-ic Na-y xe-MH oyN-Y60m e-?Tpey-NHCTEYE NG6I-
NWHPE M=TTIMA—-N—WEAEET? 20CON EPE—TMA-TWEAEET? NMMA-Y.
20CON TTA=TWEAEET NMMA—Y N—CE—NA—-W—NHCTEYE AN,

20. OYN=2€N200Y A€ NHY 20TAN EYWAN=(I NTOOT—-0Y MTTA—TWE-
A€ET. TOTE CE~NA~NHCTHYE 2N-N€200Y eT'-MMaY.

21. Mmepe=aaay Nex*-Proeic®” N-wai epN-"@THN® M-TA6e”.
ewwne® MMON TTOEIC N=WAl NA-(I-TKWTE?® MMAY N=TEWTHN
M~TIAG€ Nc—-ntw?2'? N20oYO.

22. ayw Mepe-aady Nex-Pupm'® N-sppe e=%2wT'%? N-ac!
€WWIE MMON TTHPTT NA=TTE€2—N2WWT NTE~TTHPT TTWN!™ eBoA NTeE-

03

N2WT TAKO. AAAA E~@AY~NeX~"HpTT N~BPpe e~%2wT N~-BpPpe.
23. ayw ac-wywrne'® onN-NcassaToN e=rpey-Moowe eBoAa 2N-

Nelw2e'® eT?—puT!Y, Ayw NEYMAOHTHC, €Y—=MOOWE AY=-APXE]

N=-drAk-Pomc!®.

24. NedapicalOoC A€, TTEXA-Y NA—( XE—ANAY XE—EY—-P—-OY 2N-—
NCaBBATON e-oykezecTl e=faa—q.

25. mexa—( Na-Y XE-MMTETN-OW~( AAQY XE~NT—-A—AAYEIA P-OY

NTepeq-2ko0'” NToq MN~-NeT’~NMMa~(q.

8 p=*xpeia need. 8 TwkK (TeEK—=, TOK=) THK' strengthen, confirm.  * - (and
T-) caelIn physician. °! @wne/woon' *kakwc be in bad condition, do badly.
2 T—eaeeT bride, n-Ma~-N-@eAeeT bridal hall, 1=@HpPe M~TTMA-N—WeEAEET
wedding guest, MA-TWEAEET groom. #3 Cf. previous note. % NovyXxe put {patch
on garment, wine into wineskins). % T=TO€IC N=Wal new patch. % TeE=WTHN
garment, tunic. 7 m=mAGE rag, N-TIAGe (Attributive construction) worn out.
% ewwmne MMON otherwise (“if No”). ? qi—-m=kwTe MMay draw away the
edge (of the hole that was patched). 10 o (mep-, ma2=) mMHP' burst, tear.
0 m—upmwine. %2 m—2wT sack, bag, wineskin. 1% ac old (Adjective). '™ mwn
€BOA (TTEN—, TTON=) TTHN' pour out. 105 yc~-wwne e=?rpey— it once happened
that they . . .. 196 m—ei1wze field. 197 pwT, pHT' grow, become covered with veg-
etation. 9% rwAK (TAK- TOAK=) pluck out; m—2Mc ear of grain, 1% sko,

2KA€IT (or 2ko€i1T or 20k P) be hungry.
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THE GOSPEL OF MARK

26. Xx€=N-a@) N—=2€ A(—BWK EQ0YN €—TTHI M=TINOYTE 21—-ABIAOAP
MAPXIEPEYC. AYW NoO€lIk N—-Tempoeecic!!?

secTl Na—-¢q e€-?oyomM-o0y Nca-NoyHHB. ayw aq-1 N-Nkooyve
@

, AJ—0YOM—0Y €—OYKE-
€T'=NMMA—(.

27. MEXA—( ON NA—Y XE—TICABBATON, NT—A(—(YWTTE ETBE~TIPWME,
AYW NT=A-~TTPWME WWTTE AN ETBE~TICABBATON.

28. 2WCTE MWHPE M=TIPWME TIXOEIC TTE M~TTKECABBATON.

Chapter Three

I. AYW 2A—BWK ON E20YN €E=TCYNATWrH. NE-YN=OYPWME A€ MMAY
€EPE-TE(YOIX MOOYT.

2. ayw Ney-mapaTHpel!'l epo~-q xe-eye—kaTHropei''2 Mmmo—q.

3. AYW TEXA—( M-TIPIDME ETEPE-TEYOIX MOOYT XE-TWOYN-T.
AMOY €E=TMHTE.

4, AYw TeXa-q NA-~Y XE—-€3ZECTI 2N-NcasBaTON e-"p-Pner~
NaNoY—-q xN-?p-lreT—200Y. e-PTange' -0y Y yxH xN-e-Y
NTOOY A€ AY—Ka—-pw—-oy!!4,

5. AYW NTEPEY—OWWT E20YN €2PA—~Y 2N~OYOPrH €q—~MoOK2'> N2HT
EXM~TITWM''® NPQHT M-TIEY2HT TTEXA- M-TIPWOME XE—COYTN-

MOOYT-C.

TEKGIX €EBOA. A(—COYTWN~C. AYW AC~A0'" N6I1-TE(gOI1X.

6. NTEPOY—€! A€ EBOA NTEYNOY NOI—NEPAPICAIOC MN—N2HPWAI-
anoc ay-x1-"woxne'® epo~q xekac eye~Tako~q.

7. aYw 1C, ag—-aNaxwpei'’” MN=NEGMAOHTHC EBOA €-TEBAAACCA.
AYW OYNOOG M—MHHWE €BOA 2N=TrAAIAAIA, AY—-0YA2-0Y NCW-(
MN—TOYaAAla

8. MN—©OI1EPOCOAYMA AYW KENOOG M—MHHWE €BOA 2N—TAOYMAIA
MN—TTEKPO M—TIIOPAANHC MN~-TIKWWTE N-TYPOC MN-CIAWN €Y-
CWTM E~N~ETJ~EIPE MMO~0OY.

0 #re—mpoceecic (ie. npdlecig) presentation; the “loaves of presentation” were

sacred bread kept in the Jerusalem Temple. N *mapaTHper watch closely.
2 *kaTHrope! accuse. 13 TaN20 (TaN2e—, TAN20=) TaN2HY' make alive.
H4 ga—pw= (reflexive) fall silent. 13 MKa2 N2HT, MOK2' N2HT become distressed.
16 rwmM (TM= TOM=) THM' shut. Infinitive as noun, m—=TwM N2HT hard heartedness.
N7 Ao (“cease”) also means “get well” (from disease or demonic infection). B @o-
X Ne take counsel. Infinitive as noun m—woxNe counsel, design; x1-*woxNe take coun-
sel, reflect, advise. 19 #3 Naxwpel withdraw.
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CHAPTER THREE

9. AYW A(¢-X00-C N-NE(JMAOHTHC XE—EPE—2ENEXHY TIPOCKAP-
Tepel'? epo—( €TBE=TTMHHWE. X€ NEeYy-O0AIBE?! MMO—(.

122 rap 2wcTe e-*rpey-t-mey-
OYO€l EPO-(. AYW N=ETE~-MMACTITE ' 210~-0Y

11. MN=NETTNX N=2AKAOAPTON, EYWAN=NAY E€PO—( WYAY-TTAQT—-OY
22paT~q'# Nce-x1~-"wWkak €BOA €y-Xw MMO~C XE€-NTOK Te

10. NA@WE~N~ENT=-A(~TAA6O~OY

MMUWYHPE M—TINOYTE.
12. AYW NEY—EMITIMA NA—Y EMATE XE—NNEY—OYON2~({ €BOA.

13. ag-BWK A€ €2PA] E~TITOOY. AYW AY—MOYTE E-~N—ETJ—0OYAW—
oy.

14. 2q-N€2'P~MNT-CNOOYC €BOA XE—-EYE—WWIE NMMA—( AYW
Ng-x00Y-ce €BoA ="

15. Nq-1 Na-y N~TezoYycIa e-?Nex~ar1MONION €BOA.

TAWE—OEIW

16. ayw ag-Ta20'® epaT—0Y M=TIMNT—CNOOYC. AYW CIMWN, A=t~
OYPAN EPO—( XE~TIETPOC.

17. Aayw 1AKWBOC MWYHPE N~ZEBEAAIOC MN—IW2ANNHC TTCON N~—Ia-
KWBOC — Aq—T-2€ENPAN €PO-0Y XE BOANHPreEC €TE-TIAl TE
MWHPE M—TIE2POYBBAT'Y —

18. Ayw aNApPeac MN—(IAITITIOC MN—BAPOOAOMAIOC MN—MAO-
©A10C MN—~OWMAC AYW 1AKWBOC TWHPE N=aAdA10C MN-B2aAAAIOC
AYW CIMWN TTKANANAIOC

19. MN=10YAAC TTICKAPIWTHC, T—ENT=A(-TIAPAAIAOY MMO—(.

20. AyW A¢—€1 €20YN €=TTHI. A—ITMHHWE ON CWOY2 EPO—( 2WCTE
18 ¢ foyeMm-TreYOEIK.

21. NTEPOY—-CWTM A€ NOI-NeqpwMe!? ay—-e1 €BoA €-
MMO—(. NEY~XW FAP MMO=—C X€-~A-TI€¢2HT Twwc ',

22, AYW NEFPAMMATEYC ENT—AY—€l €BOA 2N—OIEPOCOAYMA, NEY~—

NCE-TM—-CP(€E

PamanTeE

XW MMO~C XE—-EPE—~BEEAZEBOYA NMMA—(. AYW 2M—TAPXWN'!
N-NaAJAIMONION eq—-Nex-"aaiMONION €BOA.

10 *mpockapTepel stand ready, await.  '*' *eaAiBe press upon, oppress. 2 Taa6o
(TaA6G€~, TAAGO=) TAAGHY heal. ' *T—MacTIrg whip, suffering. ' fapaT—q
N=—, 2apaT= beneath (Compound preposition). 125 NOY2€ EBOA (NEQ—, NA2=) NHQ'
separate, choose. 126 ra20 €paT-0Yy M- established (made them stand upon feet of
them). 127 me~ (and Te-) 2poyBBal thunder (cf. 2pooy voice, sound).

' cpge, cpoqT’ be at leisure. 12 neq-pwmMe His family. B mwwc
(mewc~-, mowc=) mowc' amaze, turn aside. 3! *m—apxwn leader.
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23. Aq=MOYTE A€ EPO—-0Y. A—WAXE NMMA-Y 2N—2€NTTIAPABOAH!¥
€(J—XW MMO—-C X€—N—-2Ad) N—2€ TICATANAC, —NA—NEX~—TICATANAC
€BOA.

24. Ayw €PWAN=—OYMNT=PPO MWPX'? e=NECEPHY N=C—NA-W)—-22€
AN €PAT—C NOI-TMNT-PpO €T’—MMay.

25. AYW €PWAN-OYHI MMWPX €-NEYEPHY NNE-W-TTHI €T’

—MMAY
A2€EPAT—(.

26. AYW €WXE~TICATANAC, AJ—TWOYN NTO( EXW—( AYW AJ-TIWPX
NNE(—EW—A2€EPAT—(. AAAA A—TE(Y22AH WWTIE.

27. AAAA MN=A21Y NA—W—=BWK €20YN E=TTHI M=TIXWW®PE Ng-Twpm'*
N—-Ne(2NAY'? €q—TM—MOYP NWOPTT M—TIXWW PE AYW TOTE NY—TW PT
M-TTE(HI.

28. 2aMHN t=X® MMO=-C NH=TN XE=NOBE NIM 21—0YA NIM ETOY-
NA—-X00—-Y NOI-NWHPE N—NPWME, CE~NA—KAA—Y NA-Y €BOA.

29. m-et?’-na-x1-oya A€ e~-memNa eT?
WA-ENEZ. AAAA -6HTT® €=YNOBE Wa—ENED

30. €eBOA X€-CE=XW MMO=-C XE€-OYN—OYTTNA N-AKAOAPTON

—0Y2A2B, MNT—=(—KWI E€BOA

NMMA—(.
31. ayw ay—€1 NOI-TEYMAAY MN—-NE(JCNHY. AY—A2€EPAT-OY 2I-

AP ayw ay-x00Y!*® NaA~( €20YN €Y-MOYTE EPO—(.

BO
32, AYW NEY-2MOOC 2M~-TIEKWTE NOI-OYMHHWE. TIEXA-Y A€
NA—( XE—=EIC—TEKMAAY MN=NEKCNHY, CE=KWTE NCW~—K 21BOA.

33, Ag-O0YWWB A€ €—~XW MMO~C NA-Y XE—NIM TE TAMAdY. AYW
NIM NE NACNHY.

34. Aq=-6wW)T e-N-€T?

—mMrmeqkwTe eT?-2M00C 222TH-¢. TEXA-(
XE—EIC—TAMALY AYW NACNHY.

35. m—eT’-Na—-€IpPe rap M—TTOYWW M—TINOYTE, TTAT TIE TTACON AYW
TACMNE AYW TAMALY.

132 %7 _7JAPABOAH parable. B nmwpx (Mpx—, mopx=) nopx' divide, separate.
34 rwph (TPTI—, TOPT=) TOPT rtob, seize.  '*° me—2nNa(a)y thing, vessel, foodstuff.
136 Cf. note 34. 137 918oA outside. 3% x00Yy Na—( €20YN sent word into Him.
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